
何佳易：用声音说故事

还记得小时候，特别佩服大银幕上那些外国

人把中文说得这么溜。长大后才知道，原来是上海

电影译制厂的这群人，把这些感动，用自己的声音

翻绎给我们。

何佳易就是这么一个不折不扣的带有一定喜

剧色彩的“强迫症”配音导演，虽然译制片配音正

慢慢地淡出人们的视线，但依然还有像她那样的

年轻人去坚守着它，用声音，唤醒我们内心最柔软

的部分。

“无心插柳”走上配音路

在上海长宁区的虹桥路上，有一幢半圆塔形

的高楼，这儿就是上海广播大厦的所在地。在这栋

大楼的第19层，“上海电影译制厂”的牌子赫然出

现。屈指一算，上海电影译制厂搬来现址已经超过

十年了。

对何佳易的采访便约在了这里。中午时分，

她风尘仆仆地出现在广播大厦的楼下，原来上海

电影译制厂有限公司的创作技术部刚被集团评为

“2016年先进集体”，这天上午她正是代表团队

去领奖的。一走进上译厂的大厅，这个“90后”女

孩就活蹦乱跳地和同事打着招呼。刚一落座，她就

打开了手头的笔记本电脑：“不好意思，让我先发

个剧本……好了，我们开始吧！”

这个“90后”女孩2014年毕业于上海戏剧学

院导演系，之后就进入上海电影译制厂工作，如今

已是一位青年配音导演和演员。走上译制片配音

这条路，说来也是“无心插柳柳成荫”。何佳易称，
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“剧本翻译要‘有味’，

演员配音要‘有神’。”

这是贴在上海电影译

制厂（下称上译厂）录

音棚大厅墙上的两句

话，也是上译厂译制电

影的宗旨。2017年春

节前夕，这儿的四个录

音 棚 依 旧 忙 碌 着，导

演、配音演员、录音师

等工作人员，在不同棚

内紧锣密鼓地为电影、

电视剧和动画片配着

音。

自己的性格有些交际恐惧症，当时正巧有人向她

推荐了配音导演这一职业，虽然与原先规划的话

剧导演大相径庭，但她倒也欣然接受了这个挑战。

何为译制片配音导演？何佳易解释道，配音导

演有两个很重要的职责：写剧本和定角色。在配音

演员正式开始工作之前，何佳易有这些步骤先要

完成。“通常情况下要把原版影片看几遍，等翻译

本子出来之后，就要将影片的中文和英文画面对

在一起，进行对口型的工作。”何佳易说，这个过程

的难度颇大，因为不同的影片要了解不同的时代背

景，延伸到台词量就非常大；而怎样将不同特点的

配音演员搭配在一起，也是个问题。

配音导演=乐队指挥

如果把配音团队比作一支乐队，那么配音导

演就像是一支乐队的指挥，而配音演员则是乐队

的每一位成员，怎样将这些成员组合在一起完美

演绎乐曲，指挥是相当重要的。

作为一位年轻的配音导演，何佳易每天的工

作非常多。对于配音导演来说，很多工作都是在戏

外。接到配音任务后，何佳易立即开始对影片进行

了解，除了反复观看原版之外，她还在网络上收集

资料，查找导演、演员的相关资料、影片拍摄花絮

等，全方位了解电影的细枝末节。这样，她就能最

大限度地去还原这部戏里真实的东西，达到原汁

原味。

电影配音是通过翻译、初对、对口型、复对、
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